MPEMNOPBLKA
3a Mupocnas HangeHoB

I'-H Mupocnas HaigeHoB npesexaa pegosHo 3a KoHdenepauusata Ha 6bnrapckute
nucaTteny v BUHarn npeaapa HeroBuUTe NPeBoAu B CPOK. To BNagee OTIIMYHO aHITUNCKU 31K U MMa
6oratu TeEXHUYECKU, MEOULIMHCKA, MKOHOMUYECKNU U NPaBHU NO3HaHUSA, KaTo Heroearta BTopa
cneumnanHocT e ,duHaHcK 1 KpeauT”.

A3 CbM MHOrO OOBOMEH OT HeroeaTa paborta u 6ux xxenan aa npenopbk4yam HErOBUTE YCIYrU Ha
BCSAKO (PUBNYECKO WNM HOPUAMYECKO NULE UMK CTOMaHCKM CyOeKT, KOWTO uMMa [OKYMEHTU Wnu
crneuunanuanpann TEKCTOBE 3a NpeBog,.

Toii e 4ecTeH, Bb3nNUTaH U Tpygontbus npodecuoHanuct, a korato obcTosTencreara ro
M3WCKBAT, TON MOXe [a npefane CBOUTE NPeBoAUn Npes yMKeHAa unv BeYep Unu paHo CyTPUHTA.

Bue mMoxeTe BuHarum ga pasyutate Ha Hero 3a YCTHM npeeogu, 6e3 3HaveHve panu
aHraXXUMEHTBLT € 3a YCTeH NpeBofady Ha AenoBa cpella, MexayHapoaHa KOHepeHUus unm ceMmuHap
WUnW Npeg HoTapuyc.

'-H Mupocnae HaingeHoB e 3aBbpLluMn €4uH OT HanW-A4obpute U Han-npecTwkHuTe Gbnrapcku
yHuepcutetn — BTY ,Cs. cB. Kupun n Metoauit“ u Toi e HavyeTeH, BUCOKOKBanuduuupas n onuTeH
npeesogau.

MpenopbyBam cbllo r-H Mupocnas HampeHoB 3a LaTteH npesBofay, Karto TOM Moxe Aa
npeBexaa OTNIMYHO rornemu obemu HaBpeme 1 6es rpeLuka.

Toit pabotn c 4vyxaecTpaHHu GusHecmenun M GusHec gamu M Brnagee [oObp pasroBopeH
HEMCKW, TPBbLKW U UTANMaHCKU e3uK.

Toit e npesexagan ronemu obemu 3a Jletuwe Codusi M 3Hae BCUHKM TEPMUHU U dpasu,
13Mon3BaHK B CBETOBHATa aBuaLuA.

Tei kaTo, Heroeata BTOopa cneumanHocT e ,PuHaHcu u KpeguT®, TOW e npeBen Xunaau
cTpaHuumn 3a Obnrapcku 6aHkm npuTexaBaHW OT YYXXAECTPaHHW CTONaHCKM CybekTM U HeroBusaT
6aHKOB aHITIUNCKN € OTIINYEH.

To¥i e npeBen 1 KHUrM 3a pasnu4yHn U3paTtencrea, KoMTo ca cTaHanu bectcenbpu.

MpenopbyBam ro 6e3 konebaHve u 3a npesoaa Ha yeb-canTtoBe. Ton e npesen yeb-caita Ha
Kypopta Namnoposo u Ha pupma ,Becta“: http://vesta-bg.eu/language/en/

Pabotun e no BakHM HauMOHanHW NpoektTu W npoektu Ha EC kato npesogady v HEroBuST
TEXHUYECKWN aHIMUACKKU e nepdeKkTeH.

Cuurtam ro 3a Han-gobpusa npesofay oT/Ha aHmuUcKu esnk B rpag Codums.

Cuutam ro 3a npusiten Ha KoHdpegepauusita Ha Obnrapckute nucateny U 3atoBa, HErOBUAT
npocun e kayeH Ha Hawua yeb-cant: hitp://konfederaciabgpisateli.com

AKO Mmarte HAKakBM BLNPOCKH, BUE MOXKE [a I'M 3a4afeTe KaTto 3a LenTa usnpartute enekTpoHHO
nucmo Ha: stan2018 @abv.bg
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RECOMMENDATION
for Miroslav Naydenov

Mr. Miroslav Naydenov makes regular translations for the Confederation of Bulgarian Writers
and always give them in time. He has an excellent command of English language and sound financial,
technical, medical, economic and and legal knowledge, as his academic minor is Finance and Credit.

| am highly pleased with his work and | would like to recommend his services to every natural
or legal person or business entity, that has documents or specialized texts to be translated.

He is an honest, well-mannered and hard-working professional and whenever circumstances
require it, he can submit his translations during the weekend or evening time or early in the morning.

You can always rely on his also for interpretation, no matter whether the assignment is for an
interpreter at a business meeting, an international conference or a seminar or before a notary.

Mr. Miroslav Naydenov has graduated from one of the best and the most prestigious Bulgarian
universities — Saint Cyril and Saint Methodius of Veliko Turnovo and he is a well-read, highly qualified
and and experienced translator.

| also recommend Mr. Miroslav Naydenov as a full-time translator, as he can make big volumes
of excellent translations just in time and without any mistake.

He works with foreign business people and speaks good conversational German, Greek and
Italian language.

He has translated big volumes for Sofia Airport and knows all terms and phrases used in the
global aviation industry.

Whereas, his academic minor is Finance and Credit, he has translated thousands of pages for
Bulgarian banks owned by foreign business entities and his banking English is excellent.

He has translated also books for different publishing houses, that have become bestsellers.

I highly recommend him for the translation of websites, too. He has translated the website of
Pamporovo resort and of Vesta company: http://vesta-bg.eu/language/en/

He has worked on important EU and national projects as a translator and his technical English
is perfect.

| consider him to be the translator from/into English language in Sofia City.

| regard his as a friend of the Confederation of Bulgarian Writers and that's why, his profile is
posted on our website: http:/konfederaciabgpisateli.com

If you have questions, you can ask them by sending e-mail to: stan2018 @abv.bg
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